
Dziennik Ustaw Nr 148 — 8016 — Poz. 940

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 23 marca 2006 r. o ratyfikacji
Mi´dzynarodowej konwencji o odpowiedzialnoÊci cy-
wilnej za szkody spowodowane zanieczyszczeniem
olejami bunkrowymi (Dz. U. Nr 92, poz. 635), przyj´tej
przez Mi´dzynarodowà Organizacj´ Morskà w Londy-
nie w dniu 23 marca 2001 r., Prezydent Rzeczypospo-
litej Polskiej ratyfikowa∏ dnia 4 paêdziernika 2006 r.,
wy˝ej wymienionà konwencj´.

Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 1 konwencja wcho-
dzi w ˝ycie w stosunku do wszystkich stron, w tym
równie˝ w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej, dnia
21 listopada 2008 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co na-
st´puje: 

1. Nast´pujàce paƒstwa stajà si´ stronami konwencji
w podanej wy˝ej dacie:

Wspólnota Bahamów

Republika Bu∏garii

Republika Chorwacji

Republika Cypryjska

Republika Estoƒska

Republika Grecka

Królestwo Hiszpanii

Republika Islandii

Jamajka

Republika Litewska

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga

Republika ¸otewska

Republika Federalna Niemiec

Królestwo Norwegii 

Niezale˝ne Paƒstwo Samoa

Republika Sierra Leone

Republika Singapuru

Republika S∏owenii

Królestwo Tonga

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej

Republika Wysp Marshalla

2. W dniu 5 stycznia 2007 r. Rzeczpospolita Polska
z∏o˝y∏a nast´pujàcà deklaracj´:

„Orzeczenia sàdowe w sprawach obj´tych Mi´dzy-
narodowà konwencjà o odpowiedzialnoÊci za szko-
dy spowodowane zanieczyszczeniem olejami bun-
krowymi, w przypadku wydania przez sàd: Króle-
stwa Belgii, Republiki Federalnej Niemiec, Republi-
ki Greckiej, Królestwa Hiszpanii, Republiki Francu-
skiej, Irlandii, Republiki W∏oskiej, Wielkiego Ksi´-
stwa Luksemburga, Królestwa Niderlandów, Repu-
bliki Austrii, Republiki Portugalii, Republiki Finlan-
dii, Królestwa Szwecji, Zjednoczonego Królestwa
Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej, Republiki Cze-
skiej, Republiki Estoƒskiej, Republiki Cypryjskiej,
Republiki ¸otewskiej, Republiki Litewskiej, Repu-
bliki W´gierskiej, Republiki Malty, Republiki S∏owe-
nii, Republiki S∏owackiej, sà uznawane i wykony-
wane w Polsce, zgodnie z dotyczàcymi tej kwestii
wewn´trznymi zasadami Wspólnoty”.

3. Podczas podpisania oraz przy sk∏adaniu dokumen-
tów ratyfikacyjnych lub przystàpienia, a tak˝e
w terminie póêniejszym, podane ni˝ej paƒstwa
z∏o˝y∏y nast´pujàce deklaracje:
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 16 czerwca 2008 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Mi´dzynarodowej konwencji o odpowiedzialnoÊci cywilnej 
za szkody spowodowane zanieczyszczeniem olejami bunkrowymi, 

przyj´tej przez Mi´dzynarodowà Organizacj´ Morskà w Londynie w dniu 23 marca 2001 r.

REPUBLIKA BU¸GARII

„Orzeczenia sàdowe w sprawach obj´tych kon-
wencjà, w przypadku wydania przez sàd Belgii,
Francji, Niemiec, W∏och, Luksemburga, Niderlan-
dów, Irlandii, Zjednoczonego Królestwa Wielkiej
Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej, Grecji, Portugalii,
Hiszpanii, Austrii, Finlandii, Szwecji, Cypru, Czech,
Estonii, W´gier, ¸otwy, Litwy, Malty, Polski, S∏o-
wacji, S∏owenii i Rumunii, sà uznawane i wykony-
wane w Bu∏garii, zgodnie z dotyczàcymi tej kwestii
wewn´trznymi zasadami Wspólnoty”.

„Judgments on matters covered by the
Convention shall, when given by a court in
Belgium, France, Germany, Italy, Luxembourg, the
Netherlands, Ireland, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, Greece, Portugal,
Spain, Austria, Finland, Sweden, Cyprus, the
Czech Republic, Estonia, Hungary, Latvia,
Lithuania, Malta, Poland, Slovakia, Slovenia and
Romania, be recognized and enforced in Bulgaria
according to the relevant internal Community
rules on the subject”.



„Orzeczenia sàdowe w sprawach obj´tych kon-
wencjà, w przypadku wydania przez sàd Austrii,
Belgii, Czech, Estonii, Finlandii, Francji, Niemiec,
Grecji, W´gier, Irlandii, W∏och, ¸otwy, Litwy, Luk-
semburga, Malty, Niderlandów, Polski, Portugalii,
S∏owacji, S∏owenii, Hiszpanii, Szwecji lub Zjedno-
czonego Królestwa, sà uznawane i wykonywane
w Republice Cypryjskiej, zgodnie z dotyczàcymi
tej kwestii wewn´trznymi zasadami Wspólnoty”.

„Judgments on matters covered by the
Convention shall, when given by a court in
Austria, Belgium, the Czech Republic, Estonia,
Finland, France, Germany, Greece, Hungary,
Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg,
Malta, the Netherlands, Poland, Portugal,
Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden or the United
Kingdom, be recognized and enforced in the
Republic of Cyprus according to the relevant
internal Community rules on the subject”.
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REPUBLIKA ESTO¡SKA

1. Orzeczenia sàdowe w sprawach obj´tych kon-
wencjà, w przypadku wydania przez sàd paƒ-
stwa cz∏onkowskiego Unii Europejskiej, z wy∏à-
czeniem sàdu Danii, sà uznawane i wykonywa-
ne w Republice Estoƒskiej, zgodnie z dotyczà-
cymi tej kwestii zasadami Wspólnoty.

2. W oparciu o artyku∏ 7 ust´p 15 konwencji, arty-
ku∏ 7 nie ma zastosowania do statków p∏ywajà-
cych wy∏àcznie w granicach wód Republiki
Estoƒskiej.

1. Judgments on matters covered by the
Convention shall, when given by a court of the
Member State of the European Union, except
the court of Denmark, be recognized and
enforced in the Republic of Estonia according to
the relevant European Community rules on the
subject.

2. Based on the Article 7 paragraph 15 of the
Convention, the Article 7 does not apply to
ships operating exclusively within the waters of
the Republic of Estonia.

KRÓLESTWO HISZPANII

„Hiszpania deklaruje, i˝ orzeczenia sàdowe
w sprawach obj´tych konwencjà, w przypadku
wydania przez sàd Austrii, Belgii, Finlandii, Fran-
cji, Niemiec, Grecji, Irlandii, W∏och, Luksemburga,
Niderlandów, Portugalii, Szwecji lub Zjednoczo-
nego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏noc-
nej, sà uznawane i wykonywane w Hiszpanii,
zgodnie z dotyczàcymi tej kwestii wewn´trznymi
zasadami Wspólnoty”.

„Spain declares that judicial rulings on the matters
addressed by the Convention, whether pronounced
by a Court in Austria, Belgium, Finland, France,
Germany, Greece, Ireland, Italy, Luxembourg, the
Netherlands, Portugal, Sweden or the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
shall be recognized and acted upon in Spain,
pursuant to the provisions in the relevant internal
regulations of the European Union”.

REPUBLIKA LITEWSKA

„... Parlament Republiki Litewskiej oÊwiadcza ...,
˝e orzeczenia sàdowe w sprawach obj´tych kon-
wencjà, w przypadku wydania przez sàd Austrii,
Belgii, Bu∏garii, Cypru, Czech, Estonii, Finlandii,
Francji, Niemiec, Grecji, W´gier, Irlandii, W∏och,
¸otwy, Luksemburga, Malty, Niderlandów, Polski,
Portugalii, Rumunii, S∏owacji, S∏owenii, Hiszpanii,
Szwecji lub Zjednoczonego Królestwa, sà uzna-
wane i wykonywane w Republice Litewskiej,
zgodnie z dotyczàcymi tej kwestii wewn´trznymi
zasadami Wspólnoty”.

„... the Seimas of the Republic of Lithuania ...
declares that judgments on matters covered by
the Convention shall, when given by a court of
Austria, Belgium, Bulgaria, Cyprus, the Czech
Republic, Estonia, Finland, France, Germany,
Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia,
Luxembourg, Malta, the Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain,
Sweden or the United Kingdom, be recognized
and enforced in the Republic of Lithuania
according to the relevant internal Community
rules on the subject”.

WIELKIE KSI¢STWO LUKSEMBURGA

„Orzeczenia sàdowe okreÊlone w artykule 10
ust´p 1 konwencji, w przypadku wydania przez
sàd paƒstwa cz∏onkowskiego Wspólnoty Europej-
skiej, sà uznawane i wykonywane w Wielkim Ksi´-
stwie Luksemburga, zgodnie z dotyczàcymi tej
kwestii zasadami Wspólnoty”.

„Judgments as specified in article 10, paragraph 1
of the Convention, when given by a court of a
Member State of the European Community, will
be recognized and enforced in the Grand Duchy of
Luxembourg in accordance with the Community
regulations”.

REPUBLIKA CYPRYJSKA



Luksemburg, podlegajàc zasadom Wspólnoty
w sprawie wzajemnych stosunków mi´dzy paƒ-
stwami cz∏onkowskimi Wspólnoty Europejskiej,
b´dzie stosowa∏ zasady Wspólnoty dotyczàce ju-
rysdykcji, jeÊli szkoda spowodowana zanieczysz-
czeniem wyst´puje w strefie geograficznej okre-
Êlonej w artykule 2 konwencji, nale˝àcej do paƒ-
stwa cz∏onkowskiego Wspólnoty Europejskiej,
i jeÊli pozwany posiada miejsce zamieszkania
w paƒstwie cz∏onkowskim Wspólnoty Europej-
skiej”.

Luxembourg, being subject to Community
regulations on these matters in its mutual
relations with the Member States of the European
Community, will apply the Community
regulations concerning jurisdiction to the extent
that the pollution damage occurs in a
geographical zone as specified in article 2 of the
Convention, belonging to a Member State of the
European Community, and that the defendant is
domiciled in a Member State of the European
Community”.
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REPUBLIKA FEDERALNA NIEMIEC

„Orzeczenia sàdowe w sprawach obj´tych kon-
wencjà, w przypadku wydania przez sàd Austrii,
Belgii, Finlandii, Francji, Grecji, Irlandii, W∏och,
Luksemburga, Niderlandów, Portugalii, Hiszpanii,
Szwecji lub Zjednoczonego Królestwa, sà uzna-
wane i wykonywane w Republice Federalnej Nie-
miec, zgodnie z dotyczàcymi tej kwestii wewn´trz-
nymi zasadami Wspólnoty.

Republika Federalna Niemiec informuje Sekreta-
rza Generalnego Mi´dzynarodowej Organizacji
Morskiej, ˝e:

Podpisanie nastàpi∏o zgodnie z decyzjà Rady upo-
wa˝niajàcà paƒstwa cz∏onkowskie do podpisania,
ratyfikacji bàdê przystàpienia, w interesie Wspól-
noty Europejskiej, do Mi´dzynarodowej konwencji
o odpowiedzialnoÊci cywilnej za szkody spowodo-
wane zanieczyszczeniem olejami bunkrowymi”.

„Judgments on matters within the scope of this
Convention, when given by a court in Austria,
Belgium, Finland, France, Greece, Ireland, Italy,
Luxembourg, the Netherlands, Portugal, Spain,
Sweden or the United Kingdom, shall be
recognized and enforced in the Federal Republic
of Germany in accordance with the relevant
internal Community rules.

The Federal Republic of Germany informs the
Secretary-General of the International Maritime
Organization of the following:

Signature is in accordance with the Council
Decision authorizing the Member States to sign,
ratify or accede, in the interest of the European
Community, to the International Convention on
Civil Liability for Bunker Oil Pollution Damage”.

ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII PÓ¸NOCNEJ

„Orzeczenia sàdowe w sprawach obj´tych kon-
wencjà, w przypadku wydania przez sàd Austrii,
Belgii, Czech, Cypru, Estonii, Finlandii, Francji,
Niemiec, Grecji, W´gier, Irlandii, W∏och, ¸otwy,
Litwy, Luksemburga, Malty, Niderlandów, Polski,
Portugalii, S∏owacji, S∏owenii, Hiszpanii lub Szwe-
cji, sà uznawane i wykonywane w Wielkiej Bryta-
nii, zgodnie z dotyczàcymi tej kwestii wewn´trzny-
mi zasadami Wspólnoty”.

„Judgments on matters covered by the Convention
shall, when given by a court of Austria, Belgium,
Czech Republic, Cyprus, Estonia, Finland, France,
Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia,
Lithuania, Luxembourg, Malta, the Netherlands,
Poland, Portugal, Slovak Republic, Slovenia, Spain
or Sweden, be recognized and enforced in the
United Kingdom according to the relevant internal
Community rules on the subject”.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. J. Borkowski


